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Muk6 jyu4 syul REE (since the 17th century)

e.g. Faal Zin1 Gei3 €252 The Flowery Paper (see also, e.g., Majorie Chan 2005)
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Rare examples of Written Cantonese in education context:
1917 Classical Chinese textbook

with Cantonese annotation

(MERGEZIIFESL;

teaching text of ZF BEE)

(merci: twitter @taichungpui)




Modern Written Chinese in the education system

Chinese textbook in Hong Kong
in late 60s — early 70s (?)
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Modern Written Chinese in the education system

Modern Written Chinese (i.e. Written Mandarin)

fft #X BE | T R& = LI,

(t& méitian zaoshang dao goéngchang qu shangban,)
tal muidtin1  zou2soeng6 dou3 gungicong?2 heoi3 soengbSbaant,
3SG everyday morning reach factory go work

‘He goes to work at a factory every morning,’

Cantonese

E #&H AR = TR BRI,

keoib muibjaté  ziu1zou?2 heoi3 gungicong?2 faan1gung1,
3SG everyday morning go factory work

‘He goes to work at a factory every morning,’



Modern Written Chinese in the education system

4 e R 4w BEZ EH SREBK
. e ;j . ;{’%& Exercise 2:
x|+ ok T 3 oo correct [the sentence] from dialect
‘k}é{ 9)\6%%;‘? 5 i %%;—
frlxerEay | T
T h [k vy - (Cantonese:)
L2 |2x a3l % 5k REEFEMEART,
S e & & 5 IFREEREL,
1 k=
%’% ;% ﬁ,h] i‘ (Written Chinese:)
o x 2 %‘%J. . , SHRNEERSQ@S LI,
R FMESEE | @ 5.
% T A J | ElIOP>
8 » ERZFBHK FF ' ‘
mE®RT D } my father goes to work very early
o , g | in the morning, [he] comes back
B sQ " home very late.’



Graphemes for writing Cantonese

Chinese characters (Cantonese people are in general poor with romanisation)

Usually the same characters are used for Cantonese cognates of morphemes that
people are familiar with from their education of Modern Written Chinese or
Classical Chinese.

e.g. {R nei5 / ni ‘you (sg)’, &% wuib ji5 / huiyi ‘conference’,

%8 geng?2 ‘neck’ (e.g. Mandarin $8# jingzhur ‘cervical vertebra(e)’)



Graphemes for writing Cantonese

In other cases:

e creation of novel characters; most commonly created are phono-semantic compounds,
and there are also some ideograms
using homophonous or near-homophonous characters

e using synonymous characters (in Written Cantonese this is rare, unlike, e.g., Min
languages)

e reviving rarer characters found in earlier stages of Chinese

There is no standardisation, and the same morpheme can have various commonly used
graphemes.



Graphemes for writing Cantonese

Non-Sinitic words, e.g. words from Kra-Dai substratum, European loanwords

e.g. lip1 ‘elevator’ (< English ‘lift’)

one solution: use European script




Graphemes for writing Cantonese

Non-Sinitic words, e.g. words from Kra-Dai substratum, European loanwords
Phono-semantic compounds #z%
] lip1 ‘elevator’ (< Eng. ‘lift’):

B vehicle radical +
i lap6 phonetic component
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mouth radical:

“character represents a colloquial morpheme”

e.g. I]JE (“sounds like” B  nei4)
ni1~nei1 ‘this’
cf. Zhuang neix ‘this’, Thai 1 nii ‘this’




di1 (of Hmong-Mien origin; Yue-Hashimoto 1991)
e mass classifier (non-singularity)
e comparative (on adjectives)

mouth-radical MR di

(phonetic component K dik1;
or Mandarin #J di ?)

homophonous grapheme D di1
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Culture Homes

Using (near-)homophonous characters

e.g. han4 ‘itch’
(cf. Zhuang haenz, Thai AU khan)

written with ﬁ han4 ‘scar’
(cf. Mandarin hén)

Hong Kong Written Chinese ﬁ% ‘itch’:

J& han4 ‘itch’ (which most people does not know is not Sinitic) +
& joeng5 ‘itch’ (Sinitic)



Rare in Cantonese writing:
Using synonymous but etymologically unrelated characters §JII;&

e.g.
nap1 ‘concave’ (cf. Zhuang mboep (?))

written as IEl (regular reflex aau3, cf. Mandarin &o)

glp3 ‘astringent’ (etymology unknown)

written as ;?JJ:?]J; (regular reflex sap1, cf. Mandarin se)




Some morphemes of Sinitic origin also require “solutions”

(i.e. not morphemes that people are familiar with from their education of Modern Written
Chinese and Classical Chinese; the etymology of these morphemes is not generally know)

e.g.

phono-semantic compound &

1E keoi5 3SG (Human radical { + phonetic component B geoi6)

(etymology & keoid, a southern dialectal word in Classical Chinese)



ideograms {5E/EE

ﬁ mou5 ‘not have / not exist’ (from & jaub ‘have / exist)

(etymologically perhaps ## mou4 ‘not have / not exist’, plus the tone of & jau5)



haau2 bun2 zi6 | kdo bénzi & A= ‘searching for original characters’:

quIb be tired

2!

(ideogram: X ‘defray’ + 71 ‘power’)
(but expected reflex of ¥ is gwai3)

A
[0 ]

=

(phono-semantic compound:
"~ sickness radical + & wuib)
(but expected reflex of 7& is gui3)
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https://www.info.gov.hk/gia/general/202207/08/P2022070800327.htm

EEFNTHRERM
. . AR
Glyph-level script choice  prerr=—swrame

Taiwan vs Hong Kong flavour
of Traditional Han
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I. Glyph-level script choice

Taiwan vs Hong Kong flavour of Traditional Han (con’t)

These two glyphs are merged to Z in Taiwan,
but the distinction is maintained in Hong Kong

 } &

zoek3, zhuo, to wear zyu3, zh,
zoek6, zhao/zhe, to to author
suffer; PROG.



I. Glyph-level script choice

Japanese influence

ER =EZ in Traditional Han, read as jik6

F Japanese glyphs are rare

FAEENBERBLENE

PEHEARNSAREFER - BERURARERTE (PEBHAE - ARE) - ZRALRESR/E
8 - AKBRH06/200663% - FERLF2H + 9E » 2#3,768EEM - FERWEAERHEII7TREI72
R - FERTEBER - POEAFRIY - WEAFERESE - N BEREAKIS - PERALKEFE -

Proportion of Population Aged 5 and Over Able | Proportion of Population Aged 5 and Over Able

to Speak Selected Languages/ Dialects as the to Speak Selected Languages/ Dialects as
Usual Spoken Languages/ Dialects Another Spoken Languages/ Dialects
Percentage Percentage

Japanese 02 0.1 01 14 437 20




ii. Preferred strategy

What to do when no acceptable characters
are available?

Homophones
English orthography
Avoiding the phrase

New phono-semantic compounds
- Recycling existing phono-semantic
compounds in Unicode
- Adding a new character to Unicode




RIBAMB B EE LEME ST B0 mon1

(HERAE—EAEARo

OB 47 SR LB E R Roe ) EMRssie  Recently encoded.
B game AT B0 A LUHE 5 0 B0 %045 13 #E 0RO
[ 08 4 448 » JEB 45 4% TSR PS> Y 48 TR S I o
peaEE \EEGABTHRIEREHBAE)> Process:
BHREXGNACHREH Writers

FAF o AR MR A0 2 ) : : .

- — Use in published materials
r 2 1% 18 B U AB B (R & 1R R .
MIFERGRESER PAUERMEERA _, Ideographic Research Group

|GPE | . .
Unicode Consortium
R 1% B OB B PR e | - Industry

[1 wai4 + &= mong1

“Resonate” (GBZE) no. 1 (July 2020) p. 6
https://hc.jsecs.orgl/irg/ws2021/app/index.php?find=UK-20506



lii. Reference point for the phonetic component

Cantonese vs Putonghua

EE
AT RGE

gaad (final particle) %D
hail (expletive) Fﬁ

ge3

(possesive marker)

saai3 (universal-
quantitative marker)

BX gei3 HE &= got3 gé
78 sail % sak1 sai
#E saai2 ﬂg

28 gaad K gaat3 ga
% gaa3 ";

7g sai hak1 héi

P



Iv. The role of external systems

English orthography

hea he3 lazy

chok cok3 shake’ or ‘pretentious
AATI ei1 ei1 zai3 to go dutch

BB bi4 bit baby

jer zoe1 male genital

call ko1 to call

chur coe2 demanding

Hanyu Pinyin

The expletive [& diu2 as diao

B
P RE ) TWERN ) BEEM 6 RETEsEs Q |
—EBONAAERE |  68/\ERSE cERFEAR | owaek |

[ATA eSHEP

18-31
MAR

AAAAAAAAAA

= A OL M — (37T R 5
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AAAAAAAAAAL AAAAAAAAAAS

o FHaEAER
Fans

Mobile App

The use of Putonghua acronym, e.g. YYDS (< jKi=HIf#, god-level player or person)



Kong Girl Phonetics

Cantonese transliteration
English orthography

UP 5 ap1 to say
MUD 13 mat1 what

Hanyu Pinyin

Da Ga XR daai6 gaat
everyone

Tong [l tung4 with
Bao: 1& baau3 break

« [8.18] TAI DUC MING NGO KONG MUD YEA GEH, YUP LAl x « W

8041 102

g18 v T-E

WER P - 2%

LEI YUT GOR HAI 8.18 DA GA KAU TONG GE FONG SIK
IF U WAI YI YAU GHOST, WRITE ON A PIECE OF PAPER
"NEI GI NG GI NGO UP MUD 7 AH?"

YU GWOR KUI TAI NG MING

JAU GI KUI HAI YUN DING HAI GWAI LA

'yy -y



v. Character choice that reflects regional features

| Macau B - EBANS BYERERE N - 55 OB - SR LER TR
X go1 ‘this’ Bird - AFRRSEN BN RELIMER - AATRRESEET - RPIEY
from % go1 ‘dagger’ —ESHRTEECEENRS M2 THBRTEAE - QESTNUEEHE

B, S EIeNEET - SHEY) \GRTEEES - M8 T EgR 243
£% - SOREHMEY—F  BEGEROENE - SISWASE, - TRENEE
ii hei2 ‘at’ ™ BEPREEELNE  EEUESHER ;| MEFBELEIETERPIHREE -

from #2 hei2 ‘rise’, reflecting a

., BRI IEL - B8XEARIRS  r HEBLBEERIE 2P L
new reduced pronunC|at|On 155 X HiSfEL - BFEEEBAIRE EBEERERR - MBRPFHEEEE - Pl

EEBAE LR HERRITASZREATE - MEOIEEEENE  BREBERAAREIE
lm IR EFEFAMBEEHEARAEIELARES - BEHAEERMIAEEE  BEmE "HE
ﬂ% slak1 ‘one or so’ FFER, -

from Nanning Cantonese %

https://www.exmoo.com/article/192461 .html
slak1 “block (v.) P



Texting variation (Hong Kong)

%91%2%33 oif (B8 ¢ PR 010 o8 L 958

[ KM 13-7-823:04 | REZEE

C6=3tfE, CO=RTy), EHEW, 48 LITEIRES,

https://www.baby-kingdom.com/forum.php?mod=viewthread

&tid=7991245
c9 Efh si1 naait 9 nine middle-aged women
c6b FEfE sei2 lou2 6 luk6 husband
99  imin naaid4 naai2 9 nine mother-in-law
62 EHi lou5 je4 6 luko, 2 ji6 father-in-law
on9 e ngong6 gau 9 gau2 f--ing stupid
siu4d %7 siu3 sei2 4 sei3 laugh-die
sor9 sorfg  so? gaut sor < sorry f--ing sorry

jm9 e zou6 mat1 gau?  jm <jo mud, 9 gau2 what the f--k



Disambiguation: Sentence-final particles

Luke (2007) discusses a case of ambiguity caused by orthographic variation in
sentence final particles found in the news

B L
hOi 1 syun 4 Iaa1 /3 T&iﬂgfﬂﬂﬁﬁﬁﬁ’éi’ﬁ?fﬂjj » — il
set sall SFP

laa1 Please leave the port
— now written as M

laa3 The boat is leaving
— now written as



external system

class:a:t;nese s me“:l'; di:l"::i:s -

. ] o macau ot old
Discussion st TOmANISAtION - sinitic language - modern written chinese
large number ) : il .

cantonese hong kong user m@"}‘t; " [) S ‘;
The factors that affect how engsh orthography o darin character morpheme P

Cantonese is written e en chinese e s

“"g'"al character written language : .
_ IR ritten CANtONESE  wwese b
English orthography R, S AR

Hanyu Pinyin

Character pronunciation
Local romanisation practice
Regional varieties

Does every jurisdiction follow Hong Kong Written Cantonese usage? No.
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